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Translated from French

& WARNINGS

GENERAL WARNINGS

* Failure to respect the warnings may cause serious damage to the pool equipment or
cause serious injury, even death.

e Only a person qualified in the technical fields concerned (electricity, hydraulics or
refrigeration) is authorised to perform any servicing or repairs to the appliance. The
qualified technician working on the appliance must use/wear personal protective
equipment (such as safety goggles and protective gloves, etc.) in order to reduce the
risk of injury occurring when working on the appliance.

e Before handling the machine, ensure that it is switched off and isolated.

e The appliance is intended to be used with pools for a specific purpose; it must not
be used for any purpose other than that for which it was designed.

e This appliance is not intended for use by individuals (including children) with
impaired physical, sensorial or mental abi?{ties, or persons lacking in knowledge
and eerrience, unless they receive supervision or prior instructions on
using the appliance from a person responsible for their safety. Children
must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e This appliance can be used by children under 8 and adults with impaired
L)hysical, sensory or mental capabilities, or who lack experience and

nowledge, if they are correctly supervised or have been instructed in
how to use the appliance safely and understand the hazards involved. Children and

petsshall not play with the appliance. Thisis not a toy. User cleaning and maintenance
operations must not be carried out by children without supervision.

e The charging of the appliance must follow standard IEC / HD 60364-7-702 and
required national rules for swimming pools, should you have any doubts please
consult your dealer.

e The appliance must be installed according to the manufacturer’s instructions and
in compliance with local standards in force. The installer is responsible for installing
the appliance and for compliance with national installation regulations. Under no
circumstances may the manufacturer be held liable in the event of failure to comply
with applicable local installation standards.

e For any work other than the simple user maintenance described in this manual, the
product should be referred to a qualified professional.

e If the appliance suffers a malfunction, do not try to repair it yourself; instead contact
a qualified technician. The product manufactureris exempt from all liability regarding
any damage caused by unauthorized spare parts or accessories.

e Refer to the warranty conditions for details of the permitted water balance values
for operating the appliance.

e Deactivating, eliminating or by-passing any of the safety mechanisms integrated
into the appliance shall automatically void the warranty, in addition to the use of
spare parts manufactured by unauthorised third-party manufacturers.

* Do not spray insecticide or any other chemical (flammable or non-flammable) in the
direction of the appliance, as this may damage the body and cause a fire.

* Do not touch the fan or moving parts and do not place a rod or your fingers in the
vicinity of the moving parts during operation of the appliance. Moving parts can
cause serious injury or even death.

WARNINGS ASSOCIATED WITH ELECTRICAL APPLIANCES

e The power supply to the appliance must be protected by a dedicated 30 mA residual
current device, complying with the standards and regulations in force in the country
in which it is installed.

e Do not use any extension lead when connecting the appliance; connect the appliance
directly to a suitable power supply.




e Before carrying out any operations, check that:

- The required input voltage indicated on the appliance information plate
corresponds to the mains voIta?e;
- The mains supply is compatible with the appliance’s electricity needs and is
correctly grounded,;
- The plug (where applicable) is compatible with the socket.
e In the event of abnormal operation or the release of odours from the appliance,
turn it off immediately, unplug it from its power supply and contact a professional.

e Before servicing or performing maintenance on the appliance, check that it is
powered off and completely disconnected from the charger.

e Ifthe power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorised
representative or a repair facility only.

e Before connectinﬁ the appliance to the charger, check that the connection unit or
socket to which the appliance will be connected is in good condition and shows no
signs of damage or rust.

* In stormy weather, disconnect the appliance from the power supply to prevent it
from suffering lightning damage.

e The product contains magnets and components that emit electromagnetic fields.
The magnets and electromagnetic fields can interfere with pacemakers, defibrillators
and other medical devices. Keep a safe distance between the medical device and the
product. Consult your doctor or the manufacturer of the medical device for specific
information about it. If you think that the product is interfering with a pacemaker,
defibrillator, or any other medical device, stop using the product starting from the
distance at which you feel interference.

WARNINGS ASSOCIATED WITH BATTERY-POWERED ELECTRICAL APPLIANCES

e Do not use a battery block, cleaner or charger that is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

e Do not handle the cleaner and the charger while it is charging with wet limbs and
without shoes.

* Do notattempt to clean the impeller when the cleaner is in water or on a wet surface.
This may lead to severe injury.

e Recharge only with the charger sEeciﬁed by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

* Do not expose the cleaner to an ambient temperature below 0°C and above 50°C.

Do not expose the charger, cleaner, or battery block to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 65°C may cause explosion.

e The appliance must be charged in a temperature between 5-35°C.

* Follow all charging instructions and do not charge the battery operated appliance
outside of the temperature range specified in the instructions. Charging improperly
or at temperatures outside of the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

e The charging station can be used indoor in a dry and well ventilated area or outdoor
ir;\ dry aTea, away from direct sunlight, children, heat, ignition sources, and pool
chemicals.

e Never attempt to open the charger.

e The battery installed is a rechargeable Li-ion battery pack. Never attempt to
disassemble or replace it. A battery can produce a short circuit causing severe burns.

* Avoid contact between any wires or metal items that could cause sparking and short
circuit the battery. If a battery leak occurs, avoid any contact with the leaking fluids
and contact a professional to replace the batter¥. Wear complete eye protection,
gloves and protective clothing when disposing ot cleaner. If leaking fluids come in
contact with skin and clothing, wash immediately with plenty of soap and water. If
leaking fluids come in contact with eyes, do not rub eyes, immediately flush eyes
with cool running water for at least 15 minutes and do not rub them. Seek medical
attention as soon as possible.



SPECIFIC FEATURES APPLICABLE TO “Pool cleaners”

e The cleaner is designed to operate properly in pool water at a temperature of
between 10°C and 35°C.

e To avoid possible injury or damage to the cleaner, do not operate the cleaner out of
the water.

e In oider to prevent possible injury, bathing is prohibited when your cleaner is in the
pool.

* Do not use the cleaner during shock chlorination.
e Do not leave the cleaner unattended for an extended period.
e Do not operate during freezing weather conditions.

WARNING ON THE USE OF A CLEANER IN A POOL WITH A LINER

e Before installing the cleaner, carefully inspect the pool lining. If the liner comes
away or is damaged in places, or if stones, folds, roots or corrosion appear, do not
install the cleaner before a c1ua|iﬁed professional repairs or replaces the liner. The
manufacturer may not be held liable in any way for damage caused to the liner.

e The surface of certain patterned liners can wear away quickly: the patterns and/
or colours can become deteriorated, faded or disappear on contact with certain
objects (cleaning brushes, toys, rubber rings and floats, chlorine dispensers, or
cleaners). The cleaner manufacturer may not be held liable for wear to the liners or
faded patterns, which are not covered by the limited warranty.

WARNING ON THE USE OF A CLEANER IN A STAINLESS STEEL POOL

e The surface of some stainless steel pools may actually be very fragile. The surface
of these pools can become damaged by the natural rubbing of debris against the
coating, caused for example by cleaner wheels, tracks or brushes, including those
of electric pool cleaners. The cleaner manufacturer may not be held liable for wear
or scratching affecting stainless steel pools, which are not covered by the limited
warranty.

Recycling and Disposal

This symbol is required by the European directive WEEE 2012/19/EU (directive on waste electrical and
electronic equipment) and means that your appliance must not be thrown into a normal bin. It will be
selectively collected for the purpose of reuse, recycling or transformation. If it contains any substances
that may be harmful to the environment, these will be eliminated or neutralised. Contact your retailer for
recycling information.

Battery and cleaner must be disposed of in accordance with local requirements. Always dispose of batteries
in a sustainable way in approved collection bins or at authorised collection centers in accordance with local
I - Recycling is required. Contact your local authority for more information.



e Before handling the appliance, it is vital that you read this installation and user
manual, as well as the "Warranty" booklet delivered with the appliance. Failure to do
so may result in material damage or serious or fatal injury and will void the warranty.

A ¢ Keep and pass on these documents for reference during the appliance's service life.

e The distribution or modification of this document in any way is prohibited without
prior authorisation.

¢ The information contained herein may therefore be modified without notice.

CONTENTS

1. Information before using the appliance 5
1.1. Description 5
1.2. Technical specifications and parts list 6

2. Use 7
2.1. Operating principle 7
2.2. Pool preparation 7
2.3. Charging the cleaner 7
2.4. Description of the interface 8
2.5. Description of the indicators 9
2.6. Starting a cleaning cycle 10
2.7. Removing the cleaner from the water 11

3. Using the iAquaLink™ app 13
3.1. First-time cleaner configuration 13
3.2. Functions available in the iAqualink™ app 14

4. Maintenance 15
4.1. Cleaning the cleaner 15
4.2. Cleaning the filter 15
4.3. Cleaning the brush 16
4.4. Cleaning the cover seal 16
4.5. Cleaning the propeller 17
4.6. Replacing the brush 18
4.7. Winterising 18

5. Troubleshooting 19
5.1. Appliance behaviour 19
5.2. Charger behaviour 20
5.3. User alerts 21
5.4. Troubleshooting the connection to the iAquaLink™ app 23

Tip: to make it easier to contact your retailer

o Write down your retailer's contact details to help you find them more easily and fill in the "product"
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1. Information before using the appliance

1.1. Description

A B

RF 42XX/OF 42XX
A Cleaner v
B Charger (for outdoor use) v
Hook
C A pool pole (standard model, not included) is required to remove the v

cleaner from the water.

D Dual filtration (150/60 p) +

E Single filtration (100 p) v

v":Included F : Available as an option

D_I:I_C Detachable power supply (external adaptor)
Use ONLY the detachable power supply provided with this appliance.



1.2. Technical specifications and parts list

1.2.1. Technical specifications

Charger power supply voltage

100 - 240 VAC, 50/60Hz, Classe II*

Cleaner power supply voltage 25.4VDC
Charge voltage 29.4VDC
Charger maximum power 29,4W**
Battery capacity 10 Ah / 6.4Ah**
Cleaner rated power 130 W
Filter capacity 3L
Cleaner size (L x W x h) 41 x 42 x 28 cm
Package size (Lx W x H) 56 x 56 x 38 cm
Cleaner weight 8.9 kg
Packaged weight 15.5 kg
Suction width 230 mm
Maximum operating depth 4m
Protection rating Charger IPX5
Cleaner IPX8
Frequency bands 2.412GHz - 2.484GHz
Radio output power 20.5 dBm

*Class Il: appliance with double insulation or reinforced insulation that does not require grounding.

** Depending on the model

1.2.2. Parts List

A B

A - Filter access

B - Cover
C - Handle
D - Brush

E - Battery indicator
F - ON/OFF slider

G - Tracks



2. Use

2.1. Operating principle

The cleaner is independent from the filtration system and can, once charged, operate autonomously. It finds the best
route to move around and clean the areas of the pool for which it has been designed. Debris are sucked in and stored
in the cleaner’s filter.

The cleaner can be used:

- By starting a cycle with the cursor on the rear of the cleaner, or
- Via a smartphone or a tablet compatible with the iAquaLink™ app (see "3. Using the iAquaLink™ app").

2.2. Pool preparation

e This product is intended to be used in in-ground or above ground with rigid walls pools. Do
not use it in pools which may be easily dismantled.

e DO NOT use an extension cord.

The appliance must operate in pool water with the following properties:

Water temperature Between 10°C and 35°C
pH Between 6.8 and 7.6
Chlorine <3mg/l

e When the pool is dirty, especially when commissioning, remove the largest debris using a net in order to optimise the
appliance’s performances.

e Remove any thermometers, toys, and other objects that might damage the appliance.

2.3. Charging the cleaner

Only use the charger supplied.

Do not leave the cleaner drained of charge.

Make sure the cleaner is fully charged before winterising.
Do not charge the cleaner below 5°C and above 35°C.
Avoid exposing the cleaner to direct sunlight.

A

To charge the cleaner:

1. Slightly tilt and insert the bottom part of the connector first (A), and then insert the top part (B).

2. Connect the charger to the mains outdoors at least 3.5 m away from the pool.

3. Check that the cleaner is charging correctly: the LED blinks, the cleaner beeps, and the tracks rotate when the
charger is connected. (see "2.5. Description of the indicators").

4. Charging stops automatically as soon as the cleaner is fully charged. Once the cleaner is unplugged from the charger,
LEDs turn off after 5 minutes.




2.4. Description of the interface

The interface located on the back of the cleaner allows you to start a cycle, and provides information on cleaner, battery,
and connectivity status.

Additional information can also be accessed from the app, see "3. Using the iAquaLink™ app".

Keys
< > Cursor (start a cycle, see "2.6. Starting a cleaning cycle")
Indicator lights
D Battery status
- @ Cleaner status
P~
o D Wi-Fi connection status

up the cleaner. If this does not work, recharge the cleaner (the cleaner goes into deep sleep after 8 days of

o When all of the indicators are off, the cleaner is on standby. Slide the cursor to the left or to the right to wake
inactivity or when the battery is too low).




2.5. Description of the indicators

The indicator light on the back of the cleaner gives you information on the cleaner and battery status.

When the LED is off, the cleaner is on standby. Push the slider to wake it up. If this has no effect, plug the
cleaner back to the charging cable.

{')— >Blinking indicator @ = Indicator on

@ Cleaner status indicator

Indicator light

]
\ I’
'l.| >

Blue

Meaning

Ready for immersion

Blue

Cycle in progress

]
@:
N

Red

Cleaner error, see "5.3.1. Cleaner error"

D Charge indicator

Indicator light Meaning
® Charged: ready for use, fully charged
Green
N\."'
v Charging (<5h): ready to run a complete cycle
Green
® Partially charged: can be used (cycle will be shorter)
Orange
® ¢ [f the cleaner is connected to the charger: Charging
Orange e If the cleaner is disconnected from the charger: Needs to be recharged and cannot
be used
\\I'f
o Battery error, see "5.3.2. Battery error"
Red

Connectivity indicator

T

Indicator light

Meaning

Blue

Off Not connected to Wi-Fi
\‘l'f
-’:..\‘ Connecting

Blue

o

Connected to Wi-Fi
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2.6. Starting a cleaning cycle

In order to avoid any risk of injury or material damage, follow the instructions below:
A e Bathing is prohibited when the appliance is in the pool.

e Do not use the appliance during a shock chlorination. Wait until the chlorine level has reached
the recommended value before immersing the cleaner.

To start the cleaning cycle:

1. Wait until the cleaner is charged ( D steady or flashing green) to start a cycle.
2. Once charged, disconnect it from the charger and take it to the pool.
3. Start the cycle, see "2.6.1. Starting the cleaning cycle".

4. Immerse the cleaner, see "2.6.2. Immersing the cleaner".

2.6.1. Starting the cleaning cycle

¢ Slide the cursor on the rear of the cleaner to the right to start the cycle.

* The indicator @ blinks while waiting for the cleaner to be immersed.

Tip: To improve cleaning performance

At the start of the bathing season, run several cleaning cycles (after removing the large debris with a net).

o Regular use of the cleaner (without exceeding 3 cycles per week) means that your pool will always be clean
and the filter less clogged if you have the dual filtration. We recommend running a few cycles without the
fine debris filter to perform a rough clean, see "4.2. Cleaning the filter" to disassemble the filters.

2.6.2. Immersing the cleaner

After a cycle is started (slider pushed to the right, green LED on) you have 5 minutes
to put the cleaner in the water. Otherwise you must start over.

1. Place the cleaner into the water and hold it there while moving it slightly in all
directions so that the air inside it comes out.

2. Let the cleaner sink to the bottom of the pool. The cycle will start at the latest 40
seconds after it detects that it is in water.




2.7. Removing the cleaner from the water

e Using the pole, you can remove the cleaner during the cycle and the cleaner will stop

automatically once it is out of the water.
e At the end of a cycle, the cleaner always stops at the foot of a side.

There are 3 ways to remove the cleaner from the water:

e Using the Tap & Lift ™ system

e Using the hook
e Using the iAqualink app

2.7.1. Using the Tap & Lift Msystem

1. The cleaner waits at
the bottom of a wall.

2. Fasten the

hook

(supplied) to the end
of a pool pole (not
supplied).

.Tap once on the

cleaner cover so that
the cleaner climbs
up to the waterline.
There may be a delay
between the tap and

4. Use the handle to
remove it from the
water. The cleaner

expels water through
a rear jet to make it
lighter.

cleaner movement.

If the Tap & Lift ™
system does not work,
try tapping on another
area of the cleaner.

Note: Depending on the position of the cleaner at the end of the cycle, you can also activate the Tap & Lift by tapping
on the handle.

2.7.2. Using the hook

After a period of inactivity of more than 8 days, the cleaner goes into deep sleep. Remove it from the water using the
hook, as explained below.

2. Fasten the hook
(supplied) to the end
of a pool pole (not
supplied).

1. The cleaner waits at
the bottom of a wall.

4, Use the handle to
remove it from the
water.

N
Y

3. Hook onto the front
handle and lift the

cleaner to the surface.

11
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2.7.3. Using the iAquaLink™ app

1. When Push notifications have been allowed (iAqualink™
app phone's settings), the cleaner warns you that
the cycle is coming to an end. From this time on and
during the last ten minutes of the cycle, the cleaner
will successively climb the various sides and wait at the
waterline until it is recovered using the handle.

2. Use the handle to take it out of the water. The
cleaner expels water through a rear jet to make
it lighter.




3. Using the iAquaLink™ app

Mobile device Home Wi-Fi
network

Cleaner

(smartphone or tablet)

The iAquaLink™ app is available for iOS and Android systems.

3.1. First-time cleaner configuration

Before you install the app, you must:

- First charge the cleaner,
o - Use a Wi-Fi-enabled smartphone or tablet,

- Use a Wi-Fi network with a signal that is powerful enough to connect to the cleaner: It must be possible
to detect the Wi- Fi signal where the cleaner is used. If this is not the case, a technical solution must be
provided to amplify the existing signal.

- Have your home Wi-Fi network password at the ready.

Download the iAquaLink™ app from the App Store (iOS) or Google Play Store (Android).

2. Press the + icon to add a new appliance and follow
the instructions in the app.

- o |

iAquaLink

1. Login or register.

13
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3. Follow the steps displayed in the app. When required, slide the cursor to the right and maintain it for 10 seconds,
until the "E indicator blinks to activate the Bluetooth™.

Off Flashing Steady

e A message is displayed on-screen to show that the Wi-Fi connection has been correctly established between the
cleaner and the home router. (*)

= . .
e The [] indicator on the rear of the cleaner comes on.

o (*): If an error message appears or if the connection still isn’t made, refer to the table "5.4. Troubleshooting
the connection to the iAquaLink™ app".

3.2. Functions available in the iAqualink™ app

o When the cleaner is in the water, iAqualink™ app functions are no longer available.

When the cleaner is out of the water, the app allows:

e Starting a cycle.

e Accessing the troubleshooting assistance functions via errors returned : press the warning symbol A to display the
troubleshooting solutions, see "5.3. User alerts".

e Easier removal from the pool: When Push notifications have been allowed (iAqualink™ app phone’s settings), the
app informs you when the cleaner is waiting to be removed at the waterline of the pool (during the last minutes of
the cycle).

¢ Informing you of the cleaner charge level.

B Charged: ready for use
l4] Charging: ready for use
A Charging

™ Partially charged

Press the O icon to access certain information on the cleaner at any time (serial number, etc.) via the Settings Menu
and access.



4. Maintenance

o Tip: To ensure the longest possible lifetime for the cleaner
Inspect all of the parts for which servicing is detailed in this chapter once a month.

4.1. Cleaning the cleaner
The appliance must be cleaned regularly using clean or slightly soapy water. Do not use solvents.

¢ Rinse the appliance thoroughly with clean water.
¢ Do not let your appliance dry in the sun by the pool.

4.2. Cleaning the filter

A e The cleaner's performance may be reduced if the filter is full or dirty.
e Clean the filter regularly with clean water for efficient pool cleaning.

1. Open the cleaner. 2. Remove the filter.

——> Very fine
debris filter

15
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5. Put the filter back in the cleaner. 6. Close the cleaner's cover.

* Depending on the model

Tip: If the filter is clogged

Clean the filter with an acidic solution (such as spirit vinegar) at least once a year. The filter may clog if not
used for several months (winterising period).

4.3. Cleaning the brush
The performance of the appliance may diminish if the brush is too dirty or if debris or objects
are trapped inside.

1. Clean the brush in clean water as soon as the appliance is removed from the pool after each cleaning cycle. Do not
wait for the debris to dry.

2. Remove any object or debris trapped in the brush.

4.4. Cleaning the cover seal

Appliance performance may diminish if debris (mainly sand) becomes trapped under the cover
seal, making it impossible to maintain the necessary waterproofing.

Clean the cover seal in clean water as soon as the appliance is removed from the pool after each cleaning cycle. Do not
wait for the debris to dry.

Tip: To preserve the integrity of the cleaner and guarantee optimum performance:

o - The filter and brush should be replaced every two years,
- Checking the wear indicator on the tracks is recommended. Replace the tracks as soon as the indicator is reached.




4.5. Cleaning the propeller

To avoid serious injury:

A e Wear gloves when maintaining the propeller @ .
e Always dry the appliance before cleaning the propeller and clean the propeller in a dry area.
e Ensure the cleaner is turned off before performing maintenance.

1. Slide the cursor to the left for 20 seconds to turn off the cleaner. No indicator should light up.

7. Remove all debris (leaves, stones, etc.) which may be blocking the propeller.

8. Charge the cleaner to wake it up. See "2.3. Charging the cleaner"

A Once cleaning is finished, put on a pair of gloves and put the flow guide back in, screwing it in
by hand, then firmly push the propeller back in place. Refit the filter.

17
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4.6. Replacing the brush

1. The brush is equipped with wear indicators; the
distance between the indicators and the end of
the brush indicates whether the brush is in good
condition.

2. When the wear indicators appear, the brush is worn

and should be replaced.
ﬁ:;“:% o>
(\ ) @) < o T\/

o

g o
D \
E’: T

3. To remove the worn brush, remove the tabs from the
holes in which they are fixed.

4. To fit the new brush, start by fitting the side without
tabs under the brush holder.

5. Roll the brush around its support, slide the tabs into
the attachment holes and pull on the end of each tab
until its edge passes through the slit.

6. Cut the tabs using a pair of scissors for them to be
below flap level.

4.7. Winterising

e DO NOT leave the cleaner uncharged before winterising.
e DO NOT leave cleaner in water when not in use.

chemicals.

A

DO NOT expose cleaner to fire, excessive temperatures, ignition sources, or pool and spa

e Store all the elements away from sunlight, humidity and bad weather. Temperature range for

storing the elements: 5 - 20°C
e Store out of reach of children and pets.

Before winterising, fully charge the cleaner to preserve the life of the battery: the D

indicator changes to steady green

as soon as the cleaner is fully charged. The cleaner must be recharged before it is used for the first time next season.




5. Troubleshooting

If a problem occurs, before you contact your retailer, please carry out these few simple checks

A

5.1. Appliance behaviour

Part of the pool is not

correctly cleaned

using the following tables.
If the problem persists, contact your retailer.

-
ﬂ: Actions to be performed by a qualified technician only

Repeat the immersion steps (see § "2.6. Starting a cleaning cycle"), varying the
immersion location until you find the right place in the pool.

The filter is full or dirty: clean it (see "4.2. Cleaning the filter").
The robot was not fully charged when starting the cycle so cycle has been shortened.

The appliance does not stay
firmly on the pool floor or
floats

There is still air in the appliance's casing. Repeat the immersion operations (see §

"2.6. Starting a cleaning cycle").

The filter is full or dirty: clean it (see "4.2. Cleaning the filter").

If the filter remains clogged despite cleaning: replace it.

There are tiny bubbles all over the outside of the appliance:

- And the water level is below the skimmers: adjust the water level.

- And the water level is at the skimmers level: the plumbing is over oxygenated.
Contact your retailer Sc -

The propeller is damaged. Contact your retailer ﬁ“

The appliance does not climb
or no longer climbs the walls

In Floor/Walls/Waterline mode, the cleaner does not systematically climb the walls.
The frequency varies during the cycle.

The filter is full or clogged: clean it with fresh water. If the filter is clogged, clean it
with an acidic solution (spirit vinegar, for example). Replace the filter if necessary.
In case of Dual filtration, try to use the fine debris filter (black) only. If it helps the
appliance to climb, the filter needs to be replaced.

The tracks are slack: contact your retailer to replace them %&

Clean the check valve without removing it.

Even though the water seems clear, microscopic algae are present in your pool. They
are not visible to the naked eye, and they make the walls slippery and prevent the
appliance from climbing. Carry out shock chlorination and slightly reduce the pH. Do
not leave the appliance in the water during shock treatment.

The appliance does not
collect debris

The filter is full or dirty: clean it (see "4.2. Cleaning the filter").

If the filter remains clogged despite cleaning: replace it. -
Debris / objects are stopping the filter valve from closing: contact your retailer é"
Debris / objects are getting trapped and are not being collected: Clean the brush
regularly.

Debris (mainly sand) is getting trapped in the cover seal: Clean the cover seal. Clean
it after every cycle.

The appliance does not move
on start-up.

Check that the cleaner is charged (the battery indicator is green).
Check that a cleaning cycle has been launched and that the lights are on.

The two filters will not come
apart (depending on the
model)

Grasp the underside of the grey filter with one hand and pull the handle of the black
filter with the other one.

An object / debris is jammed between the two filters stopping them from coming
apart: Remove it.

The appliance stays upright
at the end of a cleaning cycle

There is too much air in the cleaner cover.
Put the cleaner back down before starting a cycle.

19
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All indicator lights are off

The cleaner is asleep: slide the cursor to the left or right to wake it up.
If this does not work, recharge the cleaner.

If the lights remain off when the cleaner is connected to the charger, contact the
dealer %c

Tap & Lift: there is a delay

between the tap and the | e The cleaner wakes up a few seconds after tapping and climbs the wall facing it.

cleaner movement

. . y )
If the problem continues contact your retailer: é‘«

5.2. Charger behaviour

Cleaner is ON but does not react
while operating

Check that the cleaner is charged (the battery indicator is blinking or steady
green).

Check that the slider is sliding properly to its middle position then going back
to its initial position.

Propeller should turn ON intermittently to sense water. If not, make sure no
debris are locking propeller (see "4.5. Cleaning the propeller").

Cleaner’s LED turns GREEN, but propeller does not turn at all: contact your
retailer %o

Cleaner does not turn ON when
starting up the cycle

Cleaner turns OFF after a long time of inactivity, plug back the charger to
wake it up, then it is ready for a cycle if battery is charged.

Battery is fully discharged, plug on charger for a complete charging cycle.

Cleaner is not charging

Make sure the charger’s LED turns green when plugged in without the cleaner.

If not, check power supply (unplug/plug), or replace the charger.

Make sure the charger’s LED turns red when cleaner is connected to it. If not,

check:

- The condition of the wire - if damaged, replace indoor charger

- The condition of the charger output plug - if there are signs of corrosion on
contacts, clean them when unplugged or replace the charger.

- The condition of the cleaner’s contacts - if there are signs of corrosion on
the pins, clean them with a small brush. If the issue persists after cleaning
the charge port, contact your retailer.

Make sure the cleaner’s LED does blinks orange or green when connected to

the charger for charging. If not, contact your retailer %;.

. . y )
If the problem continues contact your retailer: é‘«



5.3. User alerts

The indicators on the rear of the cleaner blink to report an alert to the user. Find which indicator is blinking and apply the

suggested troubleshooting solutions. User alerts are also accessible from the iAquaLink™ app.

Clearing an error code from the iAquaLink™ app:

After following the troubleshooting solutions, press Clear Error.

5.3.1. Cleaner error

LED Blinking red Description Solutions
Safety Shut-off |, The cleaner is in safe state.
Lo1s e The cleaner board is under power but does
@ — 2@ not respond.
Communication

-
H -
error Contact your retailer ”(«

Traction motor

right e Check that debris is not preventing the brush
Traction motor or tracks from moving freely.
left e Rotate each wheel by a quarter of a turn in
s s 1S the same direction until it rotates smoothly.
EE S 3 3 Drive motor Repeat turning wheels in the opposite
consumption direction until rotation is smooth.
right e [f this fails to solve the problem, contact your
. retailer for a full diagnosis.
Drive motor

consumption left

e Clean the filter thoroughly.
e Put it back in the water, shaking to release

Cleaner out of the air bubbles.
the water e Restart the cycle.
e [f this fails to solve the problem, contact your
@ retailer for a full diagnosis.

e Be careful to force the appliance to stop

before cleaning the propeller: when the
1s cleaner is disconnected from the charger,
39: 20 S0 —) 9: S-S hold the cursor to the left until all the
indicators go out (about 20 seconds). Check
that the cleaner is completely off by moving
the cursor : no indicator should light up.
Pump motor Then, check that no debris or hair is blocking
the propeller. Cleaning must take place out of
the water and the cleaner must be placed on
a dry surface.

e Clean the filter thoroughly.

¢ [f this fails to solve the problem, contact your
retailer for a full diagnosis.

e The cleaner turns off because the battery is
too low or the Wi-Fi is disconnected for more
than 60 minutes. Fully turn off the cleaner
for at least 1 min and restart the cleaner by

Firmware charging it. Keep the cleaner on charge.

B S o S 3 Update Error | » Check that the cleaner is connected to the
Wi-Fi network (the blue LED is on and steady).

e If the indicator is not steady, open the
iAqualLink™ app, select the cleaner and click
on "Update".

. . y )
If the problem continues contact your retailer: é‘«

o If the cleaner stops before the end of its cycle but no indicator is blinking when it is removed from the water,
recharge the cleaner so that the indicator will start to blink.
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5.3.2.

LED

y )
If the problem continues contact your retailer: é‘«

Battery error

Blinking

Display in the

iAquaLink™
app

Battery Error

The battery block is faulty and must
be replaced.

Disconnect the charger.

Isolate the cleaner outside, away
from direct sunlight, + 2m from a
building.

Contact your retailer for information
on how to transport the complete
cleaner to a Fluidra Service Center.

Charging Error
(Too hot)

Charging Error
(Too cold)

The temperature detected at the
charger location is outside of the
recommended temperature range
for recharging the cleaner (5°-35°C):
Change the charging location.

red

Charging error

Check if there are signs of corrosion
on the charging port or the charger,
clean them with a small brush.

If the charger is still faulty, contact

Py
. -
your retailer @€

Safety Warnings

A

e [f the battery shows signs of damage, overheating, leakage, or water intrusion, do not plug in
the charger, do not manipulate the battery, and contact your retailer.

e Be sure the LED on the cleaner turns on when you plug in the charger. If not, disconnect the

charger and see Troubleshooting.

e If everything is ok and the charging LED is red or still does not turn on, unplug

the cleaner and follow the

instructions

above for one blinking red light.



5.4. Troubleshooting the connection to the iAquaLink™ app

Connectivity status Possible causes Solutions
-

e The LED D is
off.

e Check the internet connection - the network may be down.

. e Ensure that you have a sufficiently strong Wi-Fi signal. There

* Appliance not charged are several ways to check the strength of the Wi-Fi signal:

- Unplug the home Wi-Fi router, then plug it back in.

- Using a laptop, go into Configuration Panel to see the
status of your network connections. Check the strength of

* Appliance not connected the Wi-Fi network signal on a laptop.
to Wi-Fi and/or internet | _ngtall the iAquaLink™ app, using a smartphone or tablet.
~ connection lost Check the strength of the Wi-Fi network signal. If the Wi-Fi
D network is weak, install a Wi-Fi extender.

e The LED is - Use an app dedicated to analysing the Wi-Fi connection:

on but the Wi-Fi several are available in iOS or Android.
connection is non- e On first set-up, place the cleaner as close as possible to the
existent (or spotty). | ® Weak Wi-Fi signal* home Wi-Fi router then repeat the configuration steps (see

"3.1. First-time cleaner configuration").
The "Connection Py & )

Error" message o If the D LED does not stop blinking, install a Wi-Fi
is displayed on

the screen in the
iAquaLink™ app.

extender.

e [fthe dotis red when the cleaner is charged, the connection
is working and the LED is on steady, refresh the screen
(by swiping downwards). When the dot turns green: The
appliance is ready for use.

e Ared dot appears
in the "My
appliances" list

e The @ LED is

blue and blinks e A software update is in

quickly. A message progress. * Wait for the update to complete.
is displayed in the

app.

*There may be several reasons for a weak Wi-Fi signal

- The distance between the router and cleaner,

o - The type of router (box),
- The number of walls separating the router and the cleaner,
- The Internet service provider,

- etc.
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Pfelozeno z francouzstiny

&\ VAROVANI

OBECNA UPOZORNENI

e Pfi nedodrzeni téchto upozornéni muze dojit k poSkozeni bazénového zafizeni nebo
k vaznému zranéni ¢i smrti.

e Udrzbu nebo opravu zafizeni smi provadét pouze osoba kvalifikovana v pfislusnych
technickych oborech (elektrotechnika, hydraulika nebo chlazeni). Kvalifikovany
technik, ktery pracuje na zafizeni, musi pouzivat/nosit osobni ochranné pomucky
(napt. ochranné bryle, ochranné rukavice atd.), aby se snizilo riziko zranéni, ke
kterému muze pfi praci na zatizeni dojit.

e Pred praci na zafizeni se ujistéte, Ze neni pod napétim a Ze je zabezpecené.

e Zarizeni je urceno pro konkrétni pouziti v bazénu a viFivkécL a nesmi byt pouzivano
k Zddnému jinému ucelu, nez ke Eterému bylo navrzeno.

e Zarizeni neni uréeno osobam (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobam bez zkusenosti nebo znalosti, kromé pripadu,
Ze jim bylo pouZiti zarizeni vysvétleno odpovédnou osobou anebo pokud

jsou pod dohledem takové osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

Dohlédnéte na déti, aby si se zafizenim nehraly.

* Toto zafizeni mohou pouZivat déti mladsi 8 let a osoby s omezenymi
télesnymi, smyslovyminebo dusevnimischopnostminebo s nedostatkem
zkusSenosti i znalosti, pokud jsou pod rfadnym dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny tykajici se zcela bezpecného pouzivani spotrebice a pokud si
uvédomuji mozna rizika. Déti a domaci zvirata si nesmi se zafizenim hrat. Zafizeni
neni hracka. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Nabijeni zafizeni musi byt v souladu s normou IEC / HD 60364-7-702 a mistnimi
predpisy pro bazény. V pfipadé pochybnosti se obratte na prodejce.

e Zarizeni musi byt instalovano v souladu s pokyny vyrobce a v souladu s platnymi
mistnimi a vnitrostatnimi normami. Za instalaci zarizeni a dodrzeni vnitrostatnich
predpist pro instalaci je zodpovédny instalacni technik. Vyrobce nenese Zadnou
odpovédnost v pripadé nedodrzovani platnych mistnich norem pro instalaci.

e V pripadé jakékoli jiné Cinnosti nez jednoduché udrzby zafizeni popsané v tomto
navodu, kterou provadi uzivatel, kontaktujte kvalifikovaného pracovnika.

e VV pripadé poruchy zafizeni se nesnazte zafizeni opravit sami, kontaktujte
kvalifikovaného technika. Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé v disledku
pouziti neoriginalnich ndhradnich dila nebo pfislusenstvi.

e Podrobné informace o Eovolem'/ch hodnotach vyvazenosti vody pro provoz zafizeni
naleznete v podminkach zaruky.

e Zaruka automaticky zanika v pripadé jakéhokoliv deaktivovani, odstranéni nebo
obejiti nékterého z bezpecnostnich prvk( integrovanych do zafizeni, jakoz i pfi
pouziti ndhradnich dilt pochazejicich od tfetiho neautorizovaného vyrobce.

» Nestfikejte na zafizeni insekticidy ani jiné chemikalie (hoflavé i nehorlavé), protoze
by mohlo dojit k poskozeni krytu a vzniku pozaru.

e Nedotykejte se ventilatoru ani pohyblivych ¢asti a nevkladejte predméty ani prsty
do blizkosti pohyblivych casti, pokud je zafizeni v provozu. Pohyblivé ¢asti mohou
zplsobit vazné zranéni nebo smrt. )

VAROVANI TYKAIJICI SE ELEKTRICKYCH SPOTREBICU

e Elektrické napajeninabijecistanice zafizeni musi byt chranéno proudovym chrani¢em
s rezidualnim proudem 30 mA v souladu s normami platnymi v zemi instalace.
Pokud neni mozné ovéfit, zda je obvod chranén proudovym chrani¢em, kontaktujte
kvalifikovaného elektrikare.

* Pro pfipojeni nabijeci stanice nepouZivejte prodluzovaci kabel. Stanici zapojte pfimo
do pfislusného napajeciho okruhu.

e Pred kazdym ukonem ovérte, zda:

- PoZadované vstupni napéti uvedené na typovém Stitku nabijeci stanice odpovida
napajecimu napéti v rozvodu;




- Je napajeci proud rozvodu kompatibilni s elektrickou spotfebou zafizeni a zda je
rozvod radné uzemnény.

- Je zastréka (pokud je k dispozici) kompatibilni se zadsuvkou.

V pripadé nespravného fungovani nebo pokud zafizeni vydava zapach, okamzité jej

vypnéte, odpojte od nabijeci stanice, je-li v ni zapojeno, a kontaktujte odbornika.

Pred jakymikoliv udrzbovymi ¢i opravnymi pracemi na zafizeni se ujistéte, Ze je

odpojeno od napéti, Ze je zcela odpojeno od nabijeci stanice a Ze je od napajeciho

okruhu rovnéz odpojeno jakékoliv jiné zafizeni nebo pfrislusenstvi.

Pokud je poskozen napajecikabel, musibytvymenén pouze vyrobcem, autorizovanym

zastupcem nebo opravarenskou dilnou.

Pred pripojenim zafizeni k nabijeci stanici zkontrolujte, zda je pfipojovaci blok nebo

napajeci zasuvka, ke které bude spotrebiC pripojen, v dobrém stavu a zda neni

poskozena nebo zrezivéla.

%? bkoquy odpojte zarizeni od elektrického napadjeni, abyste zabranili poskozeni
eskem.

Zarizeni obsahu{(e magnety a soucasti, které vyzafuji elektromagneticka pole.

Magnety a elektromagneticka pole mohou interferovat s kardiostimulatory,

defibrilatory a jinymi lékarskymi pfistroji. UdrZzujte bezpecnou vzdalenost mezi

zdravotnickym prostfedkem a zarizenim. Konkrétni informace obdrzite u |ékare nebo

vyrobce zdravotnickeho prostfedku. Pokud zafizeni interferuje s kardiostimulatorem,

defibrilatorem nebo jakymkoliv jinym zdravotnickym prostredkem, udrzujte od néj

dostatecnou vzdalenost, aby pfi pouzivani nebylo zafizeni ruseno.

UPOZORNENI TYKAJICi SE AKUMULATOROVYCH ELEKTRICKYCH ZARIZENI

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulatorovy blok, Cistic nebo nabijeci
stanici. Poskozené nebo upravené akumulatory mohou vykazovat nepredvidatelné
chovani, které mlZe mit za nasledek pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

Béhem nabijeni nemanipulujte s CistiCem ani s nabijeci stanici, pokud jste mokfi
nebo nejste obuti.

Nepokousejte se Cistit lopatky, pokud je Cistic ve vodé nebo je umistén na mokrém
povrchu. MuzZe to vést k vaznym zranénim.

K nabijeni pouzivejte pouze nabijeci stanici urCenou vyrobcem. Pouziti nabijeci
stanice urcené pro jiny tyF akumulatoru muze zpUsobit nebezpeci pozaru.

Zarizeni nevystavujte okolnim teplotam pod 0 °C a nad 50 °C.

Nevystavujte nabijeci stanici nebo CistiC ohni nebo vysokeé teploté. Vystaveni ohni
nebo teploté vyssi nez 65 °C mUze zpusobit vybuch.

Zatizeni musi byt nabijeno pfi teploté 5 az 35 °C.

Dodriuljte veskeré pokyny ty’/kaljl'ci se nabijeni a nenabijejte zafizeni napajené
akumuldtorem mimo rozsah teplot uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teploté mimo uvedeny rozsah mize akumulator poskodit a zvysit riziko
poZaru.

Nabijeci stanici lze pouzZivat ve vnitinim prostfedi v suchém a dobre vétraném
prostoru nebo ve venkovnim prostredi v suchém prostoru chranéném pred svétlem,
mimo dosah déti, mimo zdroju tepla a bazénové chemie.

Nikdy se nepokousejte nabijeci stanici otevfit.

Instalovany akumulator je lithium-iontova dobijeci baterie. Nikdy se nepokousejte ji
odmontovat nebo ji vyménit. Akumulator mlze zpUsobit zkrat a vazné popaleniny.

Vyhnéte se kontaktu mezi vodi¢i nebo kovovymi ¢astmi, které by mohly zpUsobit
jiskfeni a zkrat akumulatoru. Pokud dojde k uUniku obsahu akumuldtoru, vyhnéte
se jakémukoliv kontaktu s vytékajicimi kapalinami a kontaktujte odbornika, ktery
akumulator vymeéni. Pfi likvidaci CistiCe noste ochranu oci, ochranné rukavice
a ochranné odévy. PFi zasaZeni kiZe nebo odévi kapalinou je ihned oplachnéte
velkym mnozstvim vody a mydlem. Pfi zasazeni oCi kapalinou si oCi nemnéte
a okamZité je proplachujte tekouci vodou po dobu minimalné 15 minut, aniz byste
je mnuli. Co nejdrive vyhledejte |ékarskou pomoc.

ZVLASTNIi UPOZORNENI VZTAHUJICI SE NA ,,Roboty pro &isténi bazént“
* Robot je navrZen tak, aby radne fungoval v bazénové vodé o teploté 10 az 35 °C.
e Aby bKIO vylouceno jakeékoliv poranéni nebo Skoda zplsobené Cisticim robotem,

nenechte robota v provozu mimo vodu.

e 7 bezpecnostnich dlivodll je koupani zakazano, pokud je robot v bazénu.



* Robot nepouzivejte, pokud v bazénu probiha Sokové chlorovani.
* Nenechavejte ro ot delsi dobu bez dozoru.
e Nepouzivejte v mrazivém pocasi.

UPOZORNENI K POUZITI ROBOTA V BAZENU S POVRCHEM LINER
e Pred instalaci robota peclivé zkontrolujte povrch bazénu. Pokud je na nékterych
mistech liner erodovany nebo poskozeny, nebo se objevuje Stérk, zahyby, koreny Ci
koroze, nainstalujte robot aZ po provedeni oprav Ci vymény lineru kvalifikovanym
odbornikem. Vyrobce nenese Zzadnou odpovédnost za skody zpUsobené na lineru.

e Povrch nekter ch liner( s motivy se miZe rychle opotfebit: motivy a/nebo barvy
se mohou poskodit, setfit nebo vytratit pfi kontaktu s nékterymi predmeéty (Cistici
kartace, hracky, pIavaC| kola, davkovacCe chloru, robot). Vyrobce robotu nenese
zodpovednost za opotrebem linerll a setfeni motivi. Tyto faktory nespadaji do
omezené zaruky.

UPOZORNENI K POUZITi ROBOTU V BAZENU Z NEREZOVE OCELI

e Povrch nékterych bazénl z nerezové oceli miZe byt velmi kiehky. Povrch téchto
bazénd miZe byt poskozen pfirozenym tfenim necistot o povrch zplsobenym napf.
koleCky, pasy nebo kartaci robot( vetné elektrickych bazénovych robotd. Vyrobce
robotu nenese odpovédnost za opotfebeni nebo posSkrabani bazénd z nerezové
oceli, a tudiz se na né nevztahuje omezena zaruka.

Recyklace a zpracovani

Tento symbol poZadovany evropskou smérnici DEEE 2012/19/UE (smérnice o zpracovani elektrickych
a elektronickych zafizeni na konci jejich Zivotnosti) znamend, Ze vas pfistroj nesmi byt vyhozen do
smésného odpadu. Toto zafizeni je predmétem oddéleného sbéru za ucelem dalSiho pouziti, recyklace
nebo valorizace. Pokud obsahuje latky, které jsou potencidlné nebezpecné pro Zivotni prostredi, pak budou
tyto latky odstranény nebo neutralizovany. Veskeré dotazy ohledné recyklace sméfujte na prodejce.

Akumulator a Cisti¢ musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi pozadavky. Akumulator musi byt zlikvidovan
udrZitelnym a environmentalné Setrnym zplsobem ve sbérnych nadobach nebo v autorizovanych sbérnych
I icdiscich v souladu s mistnimi predpisy. Dalsi informace vam poskytnou mistni Urady.




e Pred jakymkoliv zaisahem na zafizeni je nezbytné nutné seznamit se s timto navodem
k instalaci, jakoZ i s ptiruckou ,Zaruky” dodanou spolu se zafizenim, jinak hrozi
ngbizpet':l’ hmotnych Skod, vainych nebo dokonce smrtelnych urazl, jakoZ i zruseni
zaruky.
A e Uschovejte a predejte tyto dokumenty pro pozdéjsi nahlédnuti po celou dobu
Zivotnosti pristroje.
¢ Bezschvalenispolecnosti je zakazano tento dokument jakymkoliv zptisobem rozsifovat

1 menit.
. Ic>rovtivintformace obsazené vtomto dokumentu mohou byt bez predchoziho upozornéni
zménény.
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Rada pro snazsi kontakt s prodejcem:
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navodu, tyto informace budou prodejcem poZadovany.




1. Informace pred pouzitim

1.1. Popis

A

§
=

RF 42XX/OF 42XX
A Robot v
B Nabijecka (pro pouZziti v interiéru) v
Hak
C Pro vytaZeni robota z vody je tfeba pouZit bazénovou ty¢ (standardni, v

neni soucasti baleni).

D Dvojita filtrace (150 / 60 L) +

E Jednoduchd filtrace (150 p) v

v’ Soutasti dodavky

+. Dostupné jako prislusenstvi

D_:I_C Odnimatelny napajeci zdroj (externi adaptér)

Pouzivejte POUZE odnimatelny napajeci zdroj dodavany spolu se zafizenim.



1.2. Technické specifikace a oznaceni

1.2.1. Technické specifikace

Napajeci napéti nabijeci stanice

100 - 240 V AC, 50/60 Hz, Trida II*

Jmenovité napéti robotu 25,4V DC
Nabijeci napéti 29,4V DC
Maximalni prikon nabijecky 29,4 W**
Kapacita akumulatoru 10 Ah / 6,4 Ah**
Jmenovity prikon robotu 130 W
Kapacita filtru 3
Rozméry robotu (D x H x V) 41 x 42 x 28 cm
Rozméry baleni (D x H x V) 56 x 56 x 38 cm
Hmotnost robotu 8,9 kg
Hmotnost baleni 15,5 kg
Si¥e sani 230 mm
Maximalni provozni hloubka 4m

Nabijeci stanice IPX5
Stupen kryti

Robot IPX8
Frekvencni pasma 2 412GHz — 2 484GHz
Radiofrekvencni vysilaci vykon 20,5 dBm

* Trida Il: zarizeni md dvojitou nebo zesilenou izolaci, kterd nevyZaduje uzemnéni.

** V zavislosti na modelu

1.2.2. Oznaceni

A B

A — Pristup k filtru

B — Kryt
C - Rukojet

D — Kartace

E - Indikator stavu akumulatoru

F —Jezdec ON/OFF (ZAP/VYP)

G — Pasy



2. Pouziti

2.1. Princip fungovani

Robot je nezavisly na filtraénim systému a po nabiti mlZe fungovat autonomné. Robot se pohybuje optimalnim zplsobem
tak, aby vycistil oblasti bazénu, pro které je uréen (v zavislosti na modelu: pouze dno, nebo dno a stény). Necistoty jsou
nasavany a zachycovany do filtru robotu.
Robot miizZe byt pouzivan:

- Vybérem provozniho rezimu a spusténim cyklu pomoci jezdce na zadni strané robotu;

- Pomoci chytrého telefonu nebo tabletu kompatibilniho s aplikaci iAquaLink™ (viz ,,3. Pouziti aplikace iAquaLink™*).

2.2. Priprava bazénu

o Toto zafizeni je ur¢eno k pouziti v nadzemnich a malych zapusténych bazénech. Nepouzivejte
jej v bazénech, které Ize snadno demontovat.

e NEPOUZIVEITE prodluzovaci kabel.

Zatizeni Ize provozovat v bazénové vodé nasledujici kvality:

Teplota vody 10az35°C
pH mezi 6,8a 7,6
Volny chlor <3 mg/l

e Za ucelem optimalizace vykonnosti zafizeni v pfipadé znecisténého bazénu, a to zejména na zacatku koupaci sezény,
odstrarite hrubé necistoty pomoci hladinové sitky.

e 7 bazénu odstrarnite teploméry, hracky a jiné predméty, které by mohly robot poskodit.

2.3. Nabijeni robotu

e Pouzivejte pouze dodanou nabijecku.
E ¢ Nenechavejte akumulator zcela vybit.

Pfed uloZenim na zimu akumulator plné nabijte.
Nenabijejte robot pfi teplotach pod 5 °C a nad 35 °C.
Nevystavujte robot pfimému slunecnimu svétlu.

Nabijeni robotu:

1. Mirné naklonte a zasunte nejprve spodni ¢ast konektoru (A) a nasledné horni ¢ast (B).

2. Zapojte nabijecku do venkovni elektrické sité ve vzdalenosti alespon 3,5 m od bazénu.

3. Zkontrolujte, zda se robot spravné nabiji: po pfipojeni nabije¢ky by méla kontrolka blikat, robot by mél pipnout a pasy
by se mély otacet. (viz ,2.5. Popis kontrolek”).

4. Nabijeni se automaticky zastavi, jakmile je robot pIné nabity. Po odpojeni robotu od nabijecky kontrolky po 5 minutach
zhasnou.

@/ @j{pipnuﬁ

2.4. Popis rozhrani



Prostfednictvim rozhrani na zadni strané zafizeni je mozné zvolit rezim Cisténi, spustit cyklus ¢isténi a také ziskat informace
o stavu robotu, akumuldtoru nebo pfipojeni.

Dalsi funkce jsou dostupné z aplikace, viz ,,3. Pouziti aplikace iAquaLink™*

Klavesy
< > Jezdec (pro spusténi cyklu viz ,,2.6. Spusténi Cisticiho cyklu”)
Kontrolky
D Stav akumulatoru
- @ Stav akumulatoru
o
o D Stav pfipojeni Wi-Fi

doleva nebo doprava. Pokud to nepomize, znovu umistéte robot na nabijeci stanici (robot po 8 dnech

o Kdyz jsou vSechny kontrolky zhasnuté, robot je v pohotovostnim reZimu. Pro jeho probuzeni posurite jezdec
necinnosti prejde do klidového stavu).

2.5. Popis kontrolek



Svételna kontrolka na zadni strané robotu poskytuje informace o robotu a stavu akumulatoru.

o Kdyz je kontrolka zhasnut3, robot je v pohotovostnim rezimu. Zatlacenim jezdce dolt jej probudite. Pokud se
nic nestane, pripojte robot znovu k nabijecimu kabelu.

fof >Blikajici kontrolka @ - Stala kontrolka

@ Indikator stavu robotu

Kontrolka Popis
\\.Ilf
e PFipraven k ponofeni
Modré

Modra

Probihajici cyklus

\8’
N Chyba robotu, viz ,,5.3.1. Chyba robota“”
Cervena

D Indikator nabiti

Kontrolka
® ) Nabity: pfipraven k poufZiti, pIné nabity
Zelena
\‘I'd
I Nabijeni (< 5 h): pfipraven provést cely cyklus
Zelena
.V ) Castedné nabity: Ize pouzit (cyklus bude krat$i)
Oranzova
® e Pokud je robot pripojen k nabijecce: Probiha nabijeni
Oranzova e Pokud je robot odpojen od nabijecky: Pred pouZitim je nutné ho dobit.
\‘I'f
-'3‘- Chyba akumulatoru, viz ,,5.3.2. Chyba akumulatoru”
Cervena

=
D Indikator ptipojeni

Kontrolka Popis
Nesviti Nepfripojen k Wi-Fi

]
el

’:..\‘ Probiha sparovani
Modrd

Modra

Pfipojen k Wi-Fi

2.6. Spusténi Cisticiho cyklu
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Abyste predesli riziku trazu nebo poskozeni zafizeni, dodrzujte nasledujici pokyny:
A e Koupani je zakdzano, pokud je zafizeni v bazénu.
e Pristroj nepouzivejte, pokud v bazénu probiha Sokové chlorovani, a pred ponofenim robotu
vyckejte, nez koncentrace chloru dosahne doporucené hodnoty.

Spusténi Cisticiho cyklu:

1. Pfed spusténim cyklu vyckejte, dokud se robot pIné nenabije (D indikator nabijeni sviti zelené nebo blika).
2. Po nabiti odpojte robot od nabijecky a doneste ho k bazénu.

3. Spustte cyklus, viz ,,2.6.1. Spusténi Cisticiho cyklu“.

4. Ponofte robot, viz ,,2.6.2. Ponoreni robotu”.

2.6.1. Spusteéni Cisticiho cyklu

¢ Pro spusténi cyklu posurite jezdec na zadni strané zatizeni doprava.

e Kontrolka @ blika pfi ¢ekani na ponoreni do vody.

Doporuceni: ZlepSeni vykonnosti Cisténi

Na zacatku koupaci sezény spustte nékolik Cisticich cykld (poté, co odstranite vétsi neclistoty pomoci

o hladinové sitky). Pravidelnym pouzivanim cisticiho robotu (maximalné 3 cykly tydné) bude vas bazén vidy
Cisty a filtr se bude méné ucpavat. Doporucujeme provést nékolik cykll bez filtru na velmi jemné nedistoty,
aby se provedlo hrubé pred¢isténi, viz ,4.2. Cisténi filtru“ pro demonta? filtra.

2.6.2. Ponoreni robotu

Po spusténi cyklu (jezdec posunuty doprava, LED kontrolka sviti zelené) mate 5 minut
na ponoreni robotu do vody. Pokud to nestihnete, postup opakujte.

1. Robot ponoftte svisle do vody a lehce s nim pohybujte vSemi sméry tak, aby se
z robotu vytlacil vzduch.

2. Nechte robot klesnout az na dno bazénu. Cyklus se spusti nejpozdéji do 40 sekund
po detekovani vody.

2.7. Vytaienirobotu z vody



A

Existuji tfi zplsoby, jak robot vytahnout z vody:

e Pomoci systému Tap & Lift™

e Pomoci hdku

e Pomoci aplikace iAqualink™

2.7.1. Pomoci systému Tap & Lift™

e Robot je mozné béhem cyklu vyjmout pomoci tyce, po vytazeni z vody se robot automaticky zastavi.
e Na konci cyklu se robot zastavi u stény.

1. Robot ¢eka u stény.

2. Pripevnéte hak (je
soucasti  baleni) na

konec bazénové tyce
(neni soucasti baleni).

3. Klepnéte na kryt
robota, aby se zdvihl na
hladinu vody. Robot se
mUZe zaCit pohybovat
se zpozdénim. Pokud
systém Tap & Lift ™

nefunguje, zkuste
klepnout na jinou cast
robotu.

|

4. Uchopte
a vytdhnéte

rukojet
robot

z vody. Robot vystrikuje
vodu silnym proudem
smérem dozadu, aby
pUsobil lehdi.

Poznamka: V zavislosti na poloze robota na konci cyklu mazete funkci Tap & Lift aktivovat také klepnutim na rukojet.

2.7.2. Pomoci haku

Po dobé necinnosti delsi nez 8 dni prejde robot do hlubokého spanku. Vyjméte jej z vody pomoci haku, jak je zndzornéno

nize.

1. Robot ¢eka u stény.

2. Pripevnéte hak (je

soucasti  baleni) na
konec bazénové tyce
(neni soucasti baleni).

3. Uchopte predni rukojet
a zvednéte robot na
hladinu.

4. Uchopte rukojet
a vytahnéte robot
z vody.

N
Y

2.7.3. Pomoci aplikace iAquaLink™

11
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1. Pokud jste povolili push notifikace (v nastaveni telefonu
pro aplikaci iAqualink™), aplikace vas upozorni na
ukonceni cyklu. Od tohoto okamziku a béhem poslednich
deseti minut cyklu bude robot postupné Splhat po
raznych sténach a ¢ekat tésné pod hladinou vody, dokud
nebude pomoci rukojeti vytazen.

2. Robot vytdhnéte za rukojet Uplné z vody. Robot
vystrikuje vodu silnym proudem smérem dozadu,
aby pUlsobil lehdi.

3. Pouiiti aplikace iAquaLink™




Mobilni nosi¢ Domdci sit

(smartphone nebo tablet) Wi-Fi

T T
—_,\\\ )))

N

S

E@ ~)

Aplikace iAquaLink™ je k dispozici pro systémy iOS a Android.

3.1. Prvni konfigurace robotu

NeZ zapocCnete s instalaci aplikace, nezapomerite:
- Pfedem robot nabit,
- Pouzit chytry telefon nebo tablet s Wi-Fi,

o - Poutzit sit Wi-Fi s dostate¢né silnym signalem pro spojeni s robotem: signdl Wi-Fi by mél byt dostupny na
misté, kde je robot pouzivan. V opacném pripadé pouzit technické reseni, které umozni zesilit existujici
signal.

- Mit po ruce heslo k domdci siti Wi-Fi.

Stahnéte si aplikaci iAquaLink™, kterou najdete v obchodé App Store (iOS) nebo Google Play (Android).

1. Pihlaste se nebo se zaregistrujte. 2. stisknéte ikonu * pro pridani nového zafizeni
a postupujte dle pokyn( aplikace..

— o |

iAquaLink

13
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3. Postupujte dle krokl zobrazenych v aplikaci. V pfipadé potifeby posurite jezdec doprava a podrzte jej 10 sekund,
-
dokud nezacne blikat kontrolka D , CimZ se aktivuje Bluetooth™.

Vypnuto Blikajici Svitici

e Na displeji se zobrazi zprava, Ze ptipojeni robotu k domdci siti Wi-Fi probéhlo uspésné. (*)

e Kontrolka E na zadni strané robotu nepretrzité sviti.

o (*): Pokud se objevi hlaseni zavady nebo se pripojovani nedati, nahlédnéte do tabulky ,5.4. Diagnosticka
podpora pro pripojeni k aplikaci iAquaLink™*,

3.2. Funkce dostupné v aplikaci iAqualink™

o Kdyz je robot ve vodé, funkce aplikace iAqualink™ jiz nejsou k dispozici.

Pokud neni robot ve vodé, aplikace umozZnuje:

e Spusténi cyklu.

e Pristup k funkcim diagnostické podpory prostiednictvim chybovych hlaseni: pro zobrazeni feseni zavad A stisknéte
vystrazny symbol, viz ,,5.3. Upozornéni pro uzivatele”,

e Usnadnéni vytazeni z vody: Pokud jste povolili push notifikace (v nastaveni telefonu pro aplikaci iAqualink™), aplikace
vas upozorni, jakmile robot zacne ¢ekat na vytazeni v horni ¢asti bazénu (posledni minuty cyklu).
e Dostdvat upozornéni na stav nabiti robotu.

B Nabity: pfipraven k pouZiti

F-"‘ Probiha nabijeni: pripraven k pouZziti
ral Probiha nabijeni

™ Castedné nabity

Stisknutim O v nabidce Nastaveni miZete kdykoli ziskat pristup k uréitym informacim o robotu (sériové cislo atd.).




4. Udrzba

o Tip: Pro zaji$téni co nejdelsi Zivotnosti robotu
Jednou mésicné zkontrolujte vSechny dily podrobné popsané v této kapitole.

4.1. Cisténi robotu

Robot musi byt pravidelné ¢iStén Cistou nebo jemné mydlovou vodou. NepouZivejte rozpoustédla.
¢ Robot dobre oplachnéte vétsim mnozstvim Cisté vody.
¢ Nenechavejte ho susit na slunci na okraji bazénu.

4.2. Cisténi filtru

A e Pokud je filtr plny nebo znecistény, miZe dojit ke snizeni vykonnosti robotu.
e Po kazdém cisticim cyklu vycistéte filtr pomoci Cisté vody.

1. Otevrete robot. 2. Vyjméte filtr.

—> Filtr na jemné

t nedistoty

—— Filtr na velmi
jemné necistoty

15
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5. Vlozte filtry zpét do robotu. 6. Zavrete viko robotu.

*\/ zavislosti na modelu

Doporuceni: v pripadé ucpaného filtru:

o Minimalné jednou rocné vycistéte filtr kyselym roztokem (napriklad bilym octem). Pokud robot nékolik
mésicl nepouzivate (napriklad z divodu zazimovani), mizZe dojit k ucpani filtru.

4.3. Cisténi kartace
Pokud je kartac prilis znecistény nebo pokud se v ném zachyti necistoty Ci cizi predméty, mlze
dojit ke snizeni vykonnosti robotu.

1. Ihned po vyjmuti z vody kartac po kazdém cyklu ocistéte Cistou vodou, abyste predesli zaschnuti necistot.
2. Odstrante veskeré cizi predméty nebo necistoty, které se v kartaci zachytily.

4.4. Cisténi tésnéni krytu

Pokud se pod tésnéni krytu dostanou jakékoli necistoty (zejména pisek), mize dojit ke snizeni
vykonnosti robotu z dlivodu nedostacujiciho tésnéni.

Ihned po vyjmuti z vody tésnéni po kazdém cyklu ocistéte Cistou vodou, abyste predesli zaschnuti necistot.

Doporuceni: Pro zachovani neporusenosti robotu a zaruceni optimalni Grovné vykonnosti:
o - Doporucujeme meénit filtr a kartace kazdé 2 roky,
- Doporucujeme sledovat ukazatel opotrebeni pasl a v pfipadé potreby pasy vyménit.




4.5. Cisténi turbinky

Abyste predesli viZnému poranéni:
A e Priudrzbé turbinky vidy noste ochranné rukavice @
e Pred ciSténim turbinky robot vidy vysuste a celou operaci provadéjte na suchém misté.
e Pred udrzbou se ujistéte, Ze je robot zcela vypnuty.

1. Posunutim jezdce doleva na 20 sekund robot vypnete. VSechny kontrolky by mély byt zhasnuté.

2. Nadzvednutim zamku oteviete dvitka pro pfistup
k filtru.

5. Nadzvednéte a vyjméte vedeni
pratoku.

7. Odstrarite veskeré necistoty (listy, kaminky atd.), které by mohly turbinku zablokovat.

8. Dejte robot nabijet, aby se probudil. Viz ,,2.3. Nabijeni robotu”

A Po vycisténi si nasadte rukavice a turbinku znovu pevné nasadte a rucné nasroubujte vedeni
prutoku zpét na misto. Vratte zpét filtr.

17



4.6. Vyména kartace

1. Karta¢ je vybaven ukazateli opotfebeni. Mezera
mezi ukazateli a okrajem kartdce znadi, Ze je kartac

v dobrém stavu.

2. Pokud ukazatele opotrebeni vypadaji jako na obrazku,
je tfeba opotrebeny kartac vyménit.

S £
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3. Pro vytaZeni opotfebovaného kartace vyjméte jazycky
z otvord(, ve kterych jsou zasunuté.

4. Pro vloZeni novych kartacd nejprve zasunte okraj bez
jazyckd pod drzak kartace.

5. Obtocte karta¢ okolo drzaku, zasunite jazycky do
pfislusnych otvord a zatdhnéte za konec kazdého
jazyCku. Tim zajistite, Ze jazycky budou v otvorech
zcela zasunuty.

6. NGzkami odstfihnéte vycnivajici jazycky tak, aby byly
tésné pod Urovni listy.

4.7. Zazimovani

Pfed zazimovanim NENECHAVEJTE robot vybity.

e Pokud robot nepouzivate, NENECHAVEJTE jej ve vodé.

A

pro bazény a virivky.

e NEVYSTAVUJTE robot ohni, nadmérnym teplotam, zdrojlim vzniceni ani chemickym pfipravkiim

e Vechny soudasti skladujte mimo dosah sluneéniho zareni, vlhkosti a vlivi poéasi Rozsah

skladovacich teplot pro soucasti: 5-20 °C
e Ukladejte robot mimo dosah déti a domacich zvirat.

Pred zazimovanim robot plné nabijte, abyste zachovali Zivotnost akumulatoru. Kdyz je robot pIné nabity, kontrolka n
zacne svitit zelené. Pred prvnim pouZitim robotu v nové sezéné je treba robot znovu nabit.



5. Re3eni problémi

NezZ se obratite na prodejce, provedte v pripadé poruchy nékolik jednoduchych kontrol podle

A

5.1. Chovani robotu

Robot necisti cely bazén

pokynt uvedenych v nasledujicich tabulkach.
Pokud se problém nepodafi vyresit, obratte se na prodejce.

v .
ﬂ: Cinnosti vyhrazené pro kvalifikovaného technika

Zopakujte pracovni postup ponoru (viz odst. ,2.6. Spusténi Ccisticiho cyklu“).
Vyzkousejte rlizna mista ponoru, dokud nenajdete optimalni misto.

Filtr je pIny nebo zaneseny: vycistéte jej (viz ,4.2. Cisténi filtru®).

Doslo ke zkraceni cyklu, protoZe robot nebyl pfi spusténi cyklu plné nabity.

Robot spravné nesedi na dné
bazénu

V téle robota zUstal prebytecny vzduch. Zopakujte pracovni postup ponoru (viz odst.
»2.6. Spusténi Cisticiho cyklu®).
Filtr je plny nebo zaneseny: vy¢istéte jej (viz ,4.2. Cisténi filtru®).
Pokud je i pfesto filtr zaneseny: vyméite jej.
Na povrchu zafizeni jsou vSude drobné bublinky:
- A hladina vody je pod skimmery: upravte hladinu vody.
- A hladina vody je v uUrovni skimmer(: instalace je prekyslicena. Obratte se na
.-
prodejce. 6&
L. W4 . . 79
Turbinka je poskozena. Obratte se na prodejce. &4

Zarizeni  nestoupa nebo
prestalo stoupat po sténé.

V rezimu Dno / Sténa / Hladinova linka robot nestoupa systematicky po sténé.
V prabéhu cyklu se méni frekvence.

Filtr je plny nebo zaneseny: vycistéte jej Cistou vodou. V pripadé ucpani filtru jej
vycCistéte kyselym roztokem (napriklad bilym octem). Pokud je to nutné, filtr
vyménte. V pripadé dvojité filtrace zkuste pouZit pouze filtr na jemné necistoty
(¢erny). Pokud filtr pomaha robotu ve stoupani, je tfeba jej vyménit.

Pasy jsou provésené: obratte se na prodejce a nechte pasy vymeénit. %&

Vycistéte klapku bez demontaze.

| kdyZ se voda zda cira, ve vasem bazénu se nachazeji mikroskopické rasy, které jsou
pouhym okem neviditelné a které zplsobuji kluzkost stén a brani zafizeni ve Splhani.
Provedte Sokovou chloraci a lehce snizte pH. BEhem Sokové chlorace nenechdvejte
robot v bazénu.

Zarizeni nesbira necistoty

Filtr je pIny nebo zaneseny: vycistéte jej (viz ,4.2. Cidténi filtru®).

Pokud je i presto filtr zaneseny: vymérnite jej.

Ujistéte se, Zgnecistoty / cizi pfedméty nebrani pfistupu ke klapce filtru: obratte se
na prodejce gzf

Pokud necistoty/predméty zlistavaji zaklinéné v oblasti krytu femenu (mezi obéma
kartaci) a nejsou sbhirané, tak vycistéte kartace a kryt femenu. Pravidelné je Cistéte.

Pokud necistoty (zejména pisek) uvazly v oblasti tésnéni krytu, tak tésnéni krytu
vycistéte. Vycistéte ho po kazdém cyklu.

Zarizeni se po
nepohybuje

spusténi

Zkontrolujte, zda je robot nabity (kontrolka akumulatoru je zelena).
Zkontrolujte, zda byl spustén cistici cyklus a zda sviti kontrolky.

Oba filtry nelze demontovat

Jednou rukou uchopte spodni stranu Sedého filtru a druhou rukou zatdhnéte za
rukojet ¢erného filtru.

Mezi filtry uvizl cizi pfedmét/necistota a brani jejich demontazi: odstrarite cizi
predmét/necistotu.

Robot zlstdvd na konci
Cisticiho cyklu ve svislé poloze

Pod krytem robotu je pfiliS mnoho vzduchu.
Pred spusténim cyklu nechte robot chvili lezet.

Vsechny
zhasnuté

kontrolky  jsou

Robot je v pohotovostnim rezimu: pro jeho probuzeni posurite jezdec doleva nebo
doprava.

Pokud to nepom{ze, znovu umistéte robot na nabijeci stanici.
Pokud kontrolky nesviti, kdyZ je robot na nabijeci stanici, obratte se na prodejce. %c
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Tap & Lift: Mezi klepnutim

a zahajenim pohybu robota | ¢ Robot se probudi par vtefin po klepnuti a zacne Splhat po sténé pred nim.

je prodleva

. e . . . .
Pokud se problém nepodafi vyresit, obratte se na prodejce: é‘«

5.2. Chovani nabijecky

Robot je ON (ZAPNUTY), ale pfi
provozu nereaguje

Zkontrolujte, zda je robot nabity (indikator stavu akumulatoru blika nebo sviti
zelené).

Zkontrolujte, zda se jezdec spravné posouva do stfedni polohy a poté se vraci
do vychozi polohy.

Turbinka by se méla prerusované zapinat, aby snimala vodu. Pokud tomu tak
neni, ujistéte se, e ji neblokuji zadné nedistoty (viz ,4.5. Cisténi turbinky”).
LED kontrolka na robotu sviti ZELENE, ale turbinka se neotadi: obratte se na
prodejce %c

Robot se pfi spusténi cyklu nezapne

Robot se po dlouhé dobé necinnosti OFF (VYPNE). Znovu zapojte nabijecku,
abyste robot probudili. Pokud je akumuldtor dostatecné nabity, robot je
pripraven ke spusténi cyklu.

Akumulator je zcela vybity, pripojte nabijecku a akumulator nabijte.

Robot se nenabiji

Zapojte nabijecku do sité a nepfipojujte ji k robotu. Ujistéte se, ze LED
kontrolka sviti zelené. Pokud tomu tak neni, zkontrolujte napajeni (odpojte
a znovu zapojte) nebo nabijecku vyménte.

PFipojte nabijecku k robotu a ujistéte se, ze LED kontrolka nabijecky za¢ne

svitit cervené. Pokud tomu tak neni, zkontrolujte:

- Stav vodice — pokud je poskozeny, vymérite nabijecku

- Stav zastrcky nabijecky — pokud kontakty vykazuji zndmky koroze, po
odpojeni ze zasuvky je oCistéte nebo nabijecku vyménte.

- Stav kontaktl robotu — pokud koliky vykazuji znamky koroze, oCistéte je
malym kartackem. Pokud problém pretrvava i po vycisténi nabijeciho portu,
obratte se na prodejce.

Ujistéte se, Zze LED kontrolka robotu blika po pripojeni k nabijecce za ucelem

nabijeni oranzové nebo zelené. Pokud tomu tak neni, obratte se na prodejce
y )

é‘,.

. e . . .
Pokud se problém nepodafri vyresit, obratte se na prodejce: é‘«



5.3. Upozorneéni pro uZivatele

Kontrolky na zadni strané robotu blikaji, ¢imZ signalizuji rizna upozornéni. Vyhledejte blikajici kontrolku a postupujte
podle niZe uvedenych feseni zavad. Varovani uZivatele jsou rovnéz dostupnad v aplikaci iAquaLink™.

Vymazani chybového kédu v aplikaci iAquaLink™:

Po vyreseni problému stisknéte Effacer Erreur (Vymazat chybu).

5.3.1. Chyba robota

Kontrolka blika cervené

Kontrolka

Bezpecnostni
vypnuti

Chyba
Komunikace

Robot se zastavil.

e Karta robotu je napdjena, ale neodpovida.
y )
Kontaktujte prodejce: i‘«

Pravy trakéni motor
Levy trakéni motor

Spotieba pravy
trakéni motor

Spotieba levy
trakéni motor

Zkontrolujte, zda necistoty nebrani ve volném
otaceni kartacl nebo pasa.

Pootocte kazdym koleckem o ctvrt otacky
ve stejném sméru, dokud se neza¢nou volné
otacet. Otacejte kolecky v opacném sméru,
dokud se neza¢nou volné otacet.

Pokud nedojde k fteSeni problému,
zkontaktujte prodejce, aby proved| uplnou
diagnostiku.

Robot mimo vodu

Peclivé vycistéte filtr.

Znovu jej ponorte do vody a zatfeste jim, aby
se uvolnily vzduchové bubliny.

Opét spustte cyklus.

Pokud nedojde k fteSeni problému,
zkontaktujte prodejce, aby proved| uplnou
diagnostiku.

Motor cerpadla

Pfed cisténim turbinky provedte vynucené
zastaveni zafizeni: mimo nabijeci stanici
podrite jezdec vlevo, dokud vsechny
kontrolky nezhasnou (cca 20 sekund). Po
pfesunuti jezdce zkontrolujte Uplné vypnuti
robotu: nesmi se rozsvitit Zddna kontrolka.
Dale zkontrolujte, zda neistoty nebo vlasy
neblokuji turbinku. Cisténi provadéjte mimo
vodu, pfi¢emz robot musi byt umistén na
suchém povrchu.

Peclivé vycistéte filtr.

Pokud nedojde k teSeni problému,
zkontaktujte prodejce, aby proved| uUplnou
diagnostiku.

Chyba aktualizace
firmwaru

Robot se vypne, protoZe neni dostatecné
nabity nebo protoze je odpojen od Wi-Fi
na vice nez 60 minut. Zcela vypnéte robot
alesport na 1 minutu a znovu jej spustte
pripojenim k nabijecce. Nechte robot nabijet.
Zkontrolujte, zda je robot pfipojen k Wi-Fi siti
(LED sviti nepfrerusované modre).

Pokud kontrolka nesviti nepferusované,
otevrete aplikaci iAqualink™, vyberte robot
a kliknéte na ,Aktualizovat”.

. . B
Pokud se problém nepodafi vyresit, obratte se na prodejce: i‘«

Pokud se robot zastavi pred koncem svého cyklu, ale po vytaZeni z vody neblika Zadna kontrolka, dejte robota
nabijet a vyckejte, zda zacne kontrolka blikat.
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5.3.2. Chyba akumulatoru

Zobrazeni

Kontrolka Kontrolka blika ¢ervené v aplikaci
iAquaLink™

e Akumulator je vadny a je trfeba jej

vymenit.
1s ¢ Odpojte nabijecku.
S g Chyba e lzolujte ¢isti€ venku, mimo dosah

akumulitoru pfimého slune¢niho svétla, 2 m od

Cervend budovy.
e Vice informaci o tom, jak dopravit
cely robot do servisniho strediska

Fluidra, vdm poskytne prodejce.

Chyba nabijeni
(prilis vysoka

D o 1S teplota) e Teplota zjisténd v misté nabijeni je
E gk Sem e S 8 mimo doporuceny teplotni rozsah
. ] pro nabijeni robota (5-35 °C): Zmérite
Cervena Chyba nabijeni |  misto nabijeni.
(pFilis nizka
teplota)

e Zkontrolujte, zda nabijeci port nebo
nabijecka nevykazuji znamky koroze.

17, M/ A A 15 A A Ay A v v v . v v .
30307 9: S8 — @: - 9 8- Chyba V pfipadé potieby je ocistéte malym
nabije¢ky kartackem.
Cervenad e Pokud nabijecka stale nefunguje,

obratte se na prodejce. i"

. . -
Pokud problém pretrvava, obratte se na prodejce : 6‘«

Bezpecnostni upozornéni

e Pokud akumulator vykazuje znamky poskozeni, prehrati, vyteceni nebo vniknuti vody,

nepfipojujte nabijecku, s akumulatorem nemanipulujte a obratte se na prodejce.
o Ujistéte se, Ze se po pripojeni nabijecky rozsviti/rozblika pfislusna kontrolka. Pokud tomu tak

neni, odpojte nabijecku a prectéte si ,,5. ReSeni problémi“, strana 19.

e Pokud je vse v poradku a indikator nabijeni blika cervené nebo nesviti, odpojte nabijecku
a postupujte podle vyse uvedenych pokynt pro pfipad éervené blikajiciho indikatoru nabijeni.



5.4. Diagnosticka podpora pro pfipojeni k aplikaci iAquaLink™

Stav pfipojeni

—
 LED D je

zhasnuta.
¢ Zkontrolujte pFipojeni na internet — sit miZe byt v poruse.
e Qvérte, zda je signal Wi-Fi dostatecné silny. Existuje nékolik

R~

Cnd

e LED D sviti, ale
robot neni pfipojen
k Wi-Fi (nebo
pripojeni kolisa).
Na displeji aplikace
iAqualLink™ se
zobrazi hlaseni
,Erreur Connexion”
(Chyba pfipojeni).

e Vseznamu ,Moje
zarizeni“ se objevil
cerveny bod

e Zafizeni neni nabité

Robot neni pfipojen
k domdci siti Wi-Fi a/
nebo doslo ke ztraté
pfipojeni k internetu

Slaby signdal Wi-Fi*

zpUsobd, jak ovérit intenzitu signalu Wi-Fi:

- Odpojte router (box) domaci Wi-Fi a opét jej zapojte.

- Pomoci pfenosného pocitace navolte konfiguracni tabulku
a zkontrolujte stav zapojeni siti. Zkontrolujte intenzitu
signalu bezdratové sité Wi-Fi na pfenosném pocitaci.

- Pomoci chytrého telefonu nebo tabletu nainstalujte
aplikaci iAquaLink™. Zkontrolujte intenzitu signdlu
bezdratové sité Wi-Fi. Pokud je sit Wi-Fi slaba, naplanujte
instalaci zesilovace Wi-Fi.

- Pouzijte aplikaci pro analyzu Wi-Fi, v iOS nebo Androidu
jich existuje nékolik.

PFi prvni konfiguraci umistéte robot co nejblize k routeru

(box) domaci Wi-Fi, pak provedte znovu jednotlivé kroky

konfigurace (viz ,,3.1. Premiére configuration du robot”).

-
Pokud LED D neprestala blikat, napldnujte instalaci

zesilovace Wi-Fi.

Pokud je bod cerveny a pritom je robot nabity, pripojeni
je funkéni a kontrolka nepretrzité sviti, provedte obnoveni
displeje (prejetim prstu seshora dol(). Jakmile se bod zbarvi
do zelena, je zatizeni pfipraveno k pouziti.

e LED @ sviti

modre a rychle
blika. V aplikaci
se zobrazi jedna
informace.

Probiha

softwaru.

aktualizace

o Vyckejte dokonceni aktualizace.

*Signal Wi-Fi muZe byt slaby z nékolika pf¥icin

- Vzdélenost mezi routerem (boxem) a robotem,

- Typ routeru (boxu),
- Pocet stén mezi routerem (boxem) a robotem,

- Poskytovatel pfistupu k internetu,

- atd.
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